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ЖАЛОБА 

на закупку по 44-ФЗ 

 

Заказчиком проводится аукцион в электронной форме на право заключения 

государственного контракта на выполнение работ по устройству системы охлаждения 

помещения серверной на 3-м этаже здания генеральной дирекции (реестровый номер 

32110345306). 

 

1. При описании объекта закупки заказчиком были установлены требования к 

товарам, которые не позволяют однозначно определить потребность заказчика и 

вводят в заблуждение участника закупки, тем самым ограничивая конкуренцию при 

проведении закупки. 

Согласно п. 2 ч. 6.1 ст. 3 Федерального закона от 18.07.2011 N 223-ФЗ "О закупках 

товаров, работ, услуг отдельными видами юридических лиц" в описание предмета закупки 

не должны включаться требования или указания в отношении товарных знаков, знаков 

обслуживания, фирменных наименований, патентов, полезных моделей, промышленных 

образцов, наименование страны происхождения товара, требования к товарам, 

информации, работам, услугам при условии, что такие требования влекут за собой 

необоснованное ограничение количества участников закупки, за исключением случаев, 

если не имеется другого способа, обеспечивающего более точное и четкое описание 

указанных характеристик предмета закупки. 

 

1.1. Для товара «Насос дренажный погружной с вертикальным напорным 

патрубком Rp 1”1/4 ВР и поплавком для аварийного слива хладоносителя» установлено 

требование «Тип присоединения трубопроводов: Внутренняя резьба, 1”1/4 (Ду32)». В 

Форме 1.2. «ПРЕДЛОЖЕНИЕ УЧАСТНИКА ЗАКУПКИ» не разъяснены правила чтения 

требований к значениям параметров, с совместным применением символов «,» (запятая), 

«”» (кавычки», «/» (дробь) и «( )» (круглые скобки), ввиду чего участник закупки не имеет 

возможности однозначно определить потребность заказчика и как следствие 

сформировать свою заявку на участие в конкурсе. 

 

1.2. Для товара «Установка охлаждения жидкости (чиллер) с конденсатором 

воздушного охлаждения» установлено требование «Тип электропитания: 400В-50Гц». В 



Форме 1.2. «ПРЕДЛОЖЕНИЕ УЧАСТНИКА ЗАКУПКИ» не разъяснены правила чтения 

требований к значениям параметров, разделённых символом «-» (дефис), ввиду чего 

участник закупки не имеет возможности однозначно определить потребность заказчика и 

как следствие сформировать свою заявку на участие в конкурсе. 

 

1.3. Для товара «Прецизионный кондиционер» установлено требование «Тип 

электропитания: 230В-50Гц». В Форме 1.2. «ПРЕДЛОЖЕНИЕ УЧАСТНИКА ЗАКУПКИ» 

не разъяснены правила чтения требований к значениям параметров, разделённых 

символом «-» (дефис), ввиду чего участник закупки не имеет возможности однозначно 

определить потребность заказчика и как следствие сформировать свою заявку на участие в 

конкурсе. 

 

1.4. Для товара «Насос центробежный для циркуляции воды» установлено 

требование «Тип электропитания: 380В-50Гц». В Форме 1.2. «ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

УЧАСТНИКА ЗАКУПКИ» не разъяснены правила чтения требований к значениям 

параметров, разделённых символом «-» (дефис), ввиду чего участник закупки не имеет 

возможности однозначно определить потребность заказчика и как следствие 

сформировать свою заявку на участие в конкурсе. 

 

1.5. Для товара «Насос подпитки контура хладоносителя» установлено требование 

«Тип электропитания: 380В-50Гц». В Форме 1.2. «ПРЕДЛОЖЕНИЕ УЧАСТНИКА 

ЗАКУПКИ» не разъяснены правила чтения требований к значениям параметров, 

разделённых символом «-» (дефис), ввиду чего участник закупки не имеет возможности 

однозначно определить потребность заказчика и как следствие сформировать свою заявку 

на участие в конкурсе. 

 

1.6. Для товара «Насос дренажный погружной с вертикальным напорным 

патрубком Rp 1”1/4 ВР и поплавком для аварийного слива хладоносителя» установлено 

требование «Тип электропитания: 380В-50Гц». В Форме 1.2. «ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

УЧАСТНИКА ЗАКУПКИ» не разъяснены правила чтения требований к значениям 

параметров, разделённых символом «-» (дефис), ввиду чего участник закупки не имеет 

возможности однозначно определить потребность заказчика и как следствие 

сформировать свою заявку на участие в конкурсе. 

 

2. При описании объекта закупки заказчиком были установлены требования о 

предоставлении информации о товарах, которую невозможно представить на этапе 

подготовки заявки. 

Согласно п. 2 ч. 6.1 ст. 3 Федерального закона от 18.07.2011 N 223-ФЗ "О закупках 

товаров, работ, услуг отдельными видами юридических лиц" в описание предмета закупки 

не должны включаться требования или указания в отношении товарных знаков, знаков 

обслуживания, фирменных наименований, патентов, полезных моделей, промышленных 

образцов, наименование страны происхождения товара, требования к товарам, 

информации, работам, услугам при условии, что такие требования влекут за собой 

необоснованное ограничение количества участников закупки, за исключением случаев, 

если не имеется другого способа, обеспечивающего более точное и четкое описание 

указанных характеристик предмета закупки. 

 

2.1. Для товара «Прецизионный кондиционер» установлено требование 

«Холодопроизводительность при номинальных условиях: температура воды на входе / 

выходе 17/12 ° C, температура воздуха в горячем коридоре 32,2 ° C». 

 



 
 

Заказчик требует от участника указать значение холодопроизводительности при 

определённых условиях, достоверное значение данного показателя возможно получить 

только при проведении испытаний конкретного товара в заданных заказчиком условиях. 

Таким образом для того чтобы представить достоверное значение данного параметра 

необходимо иметь в наличии товар на момент подачи заявки. Требование о 

предоставлении данной информации о товаре ограничивает участника в возможности 

сформировать заявку на участие в конкурсе. 

 

2.2. Для товара «Установка охлаждения жидкости (чиллер) с конденсатором 

воздушного охлаждения» установлено требование «Холодопроизводительность при 

номинальных условиях: температура хладоносителя (40% раствор пропиленгликоля) 

на входе / выходе 15/10 ° C, температура наружного воздуха 35 ° C». 

 

 
 

Заказчик требует от участника указать значение холодопроизводительности при 

определённых условиях, достоверное значение данного показателя возможно получить 

только при проведении испытаний конкретного товара в заданных заказчиком условиях. 

Таким образом для того чтобы представить достоверное значение данного параметра 

необходимо иметь в наличии товар на момент подачи заявки. Требование о 

предоставлении данной информации о товаре ограничивает участника в возможности 

сформировать заявку на участие в конкурсе. 

Заказчиком при описании предмета закупки нарушены требования п. 2 ч. 6.1 ст. 3 

Федерального закона от 18 июля 2011 г. N 223-ФЗ «О закупках товаров, работ, услуг 

отдельными видами юридических лиц». 

 

Прошу выдать предписание об устранении нарушений требований Федерального 

закона от 18.07.2011 N 223-ФЗ "О закупках товаров, работ, услуг отдельными видами 

юридических лиц" допущенных заказчиком при описании объекта закупки и внесении 

изменений в конкурсную документацию. 

 

Приложение: ФОРМА 1.2. «ПРЕДЛОЖЕНИЕ УЧАСТНИКА ЗАКУПКИ». 

 

Генеральный директор Исаечкина С.В. 

(электронная подпись) 

 

 

 

 



ФОРМА 1.2. «ПРЕДЛОЖЕНИЕ УЧАСТНИКА ЗАКУПКИ» 

(данная форма устанавливается для предоставления в первой части заявки) 

 

Указывается описание поставляемого товара, выполняемой работы, оказываемой 

услуги, которые являются предметом закупки в соответствии с требованиями 

документации о закупке (описания предмета закупки\технического задания), страна 

происхождения товара - в случае если предметом закупки является поставка товара.  

Сведения о качестве, технических характеристиках товара, его безопасности, 

функциональных характеристиках (потребительских свойствах) товара, размере, упаковке, 

отгрузке товара и иные сведения о товаре, представление которых предусмотрено 

настоящей документацией (далее – Сведения о товаре) должны содержать значения 

показателей характеристик товара, в соответствии с которыми заказчик осуществляет 

приемку товара.  

При описании объекта закупки использованы показатели, требования, условные 

обозначения и терминология, касающиеся технических характеристик, функциональных 

характеристик (потребительских свойств) и качественных характеристик, которые 

предусмотрены техническими регламентами, принятыми в соответствии с 

законодательством Российской Федерации о техническом регулировании, документами, 

разрабатываемыми и применяемыми в национальной системе стандартизации, принятыми 

в соответствии с законодательством Российской Федерации о стандартизации, иные 

требования, связанные с определением соответствия объекта закупки потребностям 

Заказчика. Показатели являются стандартными и общеизвестными. Номинальные 

значения величин, определяющих количественные требования, характеристики 

(параметры), нормы и показатели изделия и условий его применения, приведены в 

Техническом задании с учетом допустимых отклонений в соответствии с документами в 

области стандартизации. Если Заказчиком при описании объекта закупки не использованы 

такие показатели, требования, условные обозначения и терминология, это продиктовано:  

- отсутствием соответствующих документов в области стандартизации;  

- отличием требований Заказчика от установленных в документах в области 

стандартизации;  

- отсутствием в свободной реализации товаров, произведенных по 

соответствующим документам в области стандартизации. 

Участник закупки в заявке в обязательном порядке указывает как значения 

показателей, так и единицы измерения.  

Характеристики в техническом задании могут сопровождаться словами или 

символами, определяющими максимальное и(или) минимальное из возможных, значение 

характеристики товара (далее по тексту - допустимый предел): «от», «до», «(не) менее», 

«(не) более», «(не) больше», «(не) меньше», «(не) уже», «(не) шире», «(не) выше», «(не) 

ниже», «(не) хуже», «лучше», «свыше», «(не) превышать», «максимальное значение», 

«минимальное значение», «быстрее», «min», «max», «минимум», «максимум», «как 

минимум», «(не) короче», «(не) длиннее», «легче», «÷», «…», «≥», «≤», «<», «>». Участник 

должен указывать конкретные характеристики, соответствующие предлагаемым к 

использованию комплектующим изделиям, учитывая при этом: 

- слова «не менее», «не более», «не больше», «не меньше», «не уже», «не шире», 

«не выше», «не ниже», «не хуже», «не короче», «не длиннее», «не превышать», «от», «до», 

символы «…», «÷», «≥», «≤»,подразумевают, что характеристика(-и), указанная(-ные) 

Заказчиком, включена(-ы) в допустимый предел; 

- слова «менее», «более», «больше», «меньше», «уже», «шире», «выше», «ниже», 

«хуже», «лучше», «свыше», «превышать», «быстрее», «короче», «длиннее», «легче», 



символы «<», «>» подразумевают, что характеристика (-и), указанная(-ные) Заказчиком, 

не включена(-ы) в допустимый предел; 

- слова «более», «больше», «не менее», «не меньше», «не уже», «не ниже», «не 

хуже», «лучше», «свыше», превышать», «быстрее», «от» «не короче», «длиннее», «шире», 

«выше», символы «≥», «>» подразумевают, что Заказчиком указано (-ны) минимальное 

значение характеристик (-и); 

- слова «менее», «меньше», «не более», «не больше», «не шире», «не выше», «не 

длиннее», «короче», «уже», «ниже», «хуже», «до», «не превышать», «легче», символы 

«≤», «<» подразумевают, что Заказчиком указано (-ны) максимальное значение 

характеристик (-и). 

Значения показателей характеристик, указываемые в заявке участника закупки не 

должны содержать неоднозначных предложений, слов (с учетом всех возможных их чисел 

и родов): «или эквивалент», «не менее», «не более», союзов «или», «либо», «и/или», 

«эквивалент», «аналог», «не должен», «должен», «должна», «должно», «должен быть», 

«должна быть», «должно быть», «не должен быть», «не должна быть», «не должно быть», 

«от», «до», «не нужен», символов «÷», «≥», «≤»,«<», «>». В случае указания требуемого 

значения с использованием слова «диапазон» вне зависимости от применения иных 

символов (знаков, союзов, слов, предлогов), участнику закупки необходимо представить 

данный показатель в виде диапазона значений. 

При указании в документации о закупке товарных знаков товаров считать описание 

объекта с применением слов «или эквивалент», за исключением указания в настоящей 

документации о закупке случаев несовместимости товаров, и необходимости обеспечения 

взаимодействия таких товаров с товарами, используемыми заказчиком, а также случаев 

закупок запасных частей и расходных материалов к машинам и оборудованию, 

используемым заказчиком, в соответствии с технической документацией на указанные 

машины и оборудование. 

 

 

 

 

 

 


